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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DECISIONE DI CONTRARRE 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 20318_IT Decisione di contrarre n. 20318_IT 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Bereichsleitung Human Resources, Finanzierung und 
Kommunikation 

Direzione Risorse umane, Finanziamenti e Comunicazione 

Personal Italien Personale Italia 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Arbeitsrechtsberatung Consulenza giuslavoristica 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Der Auftrag umfasst die Beratung und Unterstützung im Bereich 
Arbeitsrecht. Die Beratungsleistungen umfassen die Erstellung 
von schriftlichen und/oder mündlichen Stellungnahmen sowie die 
Teilnahme an Besprechungen zu Fragestellungen der BBT SE. 

L’incarico consiste nell’attività di consulenza e supporto in 
questioni relative al diritto italiano in materia giuslavoristica. 
L’attività di supporto si concretizza nella redazione di pareri scritti 
e/o orali e nella partecipazione a riunioni, secondo le richieste di 
BBT SE. 

Die Beratung betrifft den außergerichtlichen Bereich. La consulenza è richiesta in ambito stragiudiziale. 

Der Vertrag wird für eine Anzahl von 250 Beratungsstunden 
abgeschlossen, welche nach effektivem Aufwand gemäß dem 
festgelegten Stundensatz abgerechnet werden. 

Il contratto prevede un numero massimo di 250 ore di consulenza 
che verranno contabilizzate sulla scorta delle ore effettivamente 
prestate sulla base dei corrispettivi previsti in contratto. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Aufgrund der Notwendigkeit unterschiedliche Aspekte in Sachen 
Arbeitsrecht zu vertiefen,  ist es erforderlich einen 
Beratungsvertrag mit einer in Arbeitsrecht spezialisierten Kanzlei 
abzuschließen, insbesondere um jederzeit Aspekte bezüglich der 
Arbeitsverträge der Mitarbeiter zu überprüfen.  

 

BBT ha l’esigenza di affidare un incarico ad un consulente legale 
specializzato nella materia dei Diritto del lavoro, dotato di 
specifica esperienza in tale ambito al fine di  presidiare gli aspetti 
legali nella gestione dei rapporti di lavoro con i dipendenti e 
collaboratori. 

Die Beratung wird für die korrekte Ausführung der Tätigkeiten im 
Zusammenhang mit den Dienstverhältnissen der Arbeitnehmer, 
Praktikanten, Mitarbeiter angefordert, beispielsweise zum 
Schlichtungsbeistand oder allgemeine, die Belegschaft 
betreffende Rechtsangelegenheiten, zur Erstellung und 
Überprüfung von Arbeitsverträgen, etc., in außergerichtlichen 
Angelegenheiten. 

 

La consulenza in tema di Diritto del Lavoro verrà espletata in 
relazione alle attività necessarie per il corretto svolgimento delle 
incombenze relative ai contratti di lavoro di BBT con dipendenti, 
stagisti, collaboratori, tra cui a titolo esemplificativo e non 
esaustivo: l’assistenza in conciliazioni e vertenze lavoratori, 
redazione e verifica di contratti di lavoro, ecc., in ambito 
stragiudiziale. 
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5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren 5. Procedura proposta 

Der ggst. Auftrag hat Rechtsdienstleistungen zum Gegenstand, 
die unter jene Leistungen fallen, die im Anhang XVII der EU-
Richtlinie 2014/25/EU über Sektorenauftraggeber angeführt sind, 
konkret unter jene, die unter die folgende europäische 
Nomenklatur fallen: 79111000-5 Rechtsberatung. Diese 
Leistungen sind in dieser EU-Richtlinie im Kapitel III „BESONDERE 
BESCHAFFUNGSREGELUNGEN“ in der Kategorie „Soziale und 
andere besondere Dienstleistungen“ enthalten. Wenn diese 
Leistungen über dem europäischen Schwellenwert liegen, ist in 
der Richtlinie 2014/25/EU unter Art. 91 eine sogenannte 
„vereinfachte Regelung“ vorgesehen.  

Unter Berücksichtigung der Anforderungen des Auftraggebers 
und des Auftragswerts wird vorgeschlagen, den Auftrag für die 
Erbringung der betreffenden Leistungen durch direkte Vergabe 
gemäß Art. 50, Abs. 1 Buchstabe B) des Gesetzesdekrets 36/2023 
zu vergeben. 

Der Auftrag wird nach Einholung eines Kostenvoranschlags und 
unter Einhaltung der im Ministerialdekret 55/2014 vorgesehenen 
Werte an den folgenden Wirtschaftsteilnehmer vergeben, einen 
erfahrenen Fachmann auf dem Gebiet des Arbeitsrechts. Die 
Referenzen sind im Lebenslauf aufgeführt.  

 

Il presente incarico ha ad oggetto un servizio legale rientrante tra 
quelli elencati nell’allegato XVII della direttiva 2014/25/UE 
relativa ai settori speciali ed in particolare tra quelli identificati 
dalla seguente nomenclatura europea: 79111000-5 Servizi di 
consulenza giuridica. Tali servizi sono ricompresi dalle dette 
norme europee nella categoria dei "Servizi sociali e altri servizi 
specifici" di cui al TITOLO III rubricato "PARTICOLARI REGIMI DI 
APPALTO". Per essi, se di importo superiore alla soglia europea, la 
stessa Direttiva 2014/25/UE all'art. 91, prevede un particolare 
regime c.d. "alleggerito".  

Tenuto conto dell’esigenza del Committente, e dell’importo 
dell'affidamento, si propone di aggiudicare il contratto per lo 
svolgimento delle prestazioni in oggetto attraverso affidamento 
diretto ai sensi dell’art. 50, c. 1 lett. B)  del D. Lgs. 36/2023. 

L’incarico in oggetto viene affidato, previa richiesta di preventivo 
e nel rispetto dei valori previsti dal D.M. 55/2014, e della L. 
49/2023 sull’equo compenso, al seguente operatore economico, 
professionista esperto nel campo del diritto del lavoro. Le 
referenze sono riportate nel CV.  

Marconi & Associati 

Horazstr. 59 - 39100 Bozen (BZ)  

0471 971367 

C.F. - P.I. 03520560172 

bolzano@marconi-associati.it 

Marconi & Associati 

Via Orazio 59 - 39100 Bolzano (BZ)  

0471 971367 

C.F. - P.I. 03520560172 

bolzano@marconi-associati.it 

Für die Vergabe dieses Auftrages ist die Erfüllung der allgemeinen 
Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 36-2023 
vorausgesetzt. 

Per l'affidamento del presente incarico è necessario il possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del D. Lgs. 
36-2023. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

BBT SE Bozen BBT SE Bolzano 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

1.1.2026 – 31.12.2028 1.1.2026 – 31.12.2028 



 

 
   
Erstellt am / redatto il 23.01.2026  Seite / Pag. 3/4 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo presunto dell'incarico (netto) 

Geschätzte Stunden: 250 h 

Stundensatz: 200 €/h zzgl. 15% allgemeine Spesen, 4%. 

Ore stimate: 250 h 

° Importo: 200 €/h€ +15% spese generali+4%CPA  

50.000 Euro 50.000 Euro 

Die Quantifizierung beruht auf einer Schätzung des 
voraussichtlichen Bedarfs des Auftraggebers für die 
nächsten drei Jahre. 

La quantificazione è avvenuta sulla base della stima delle 
prevedibili esigenze della stazione appaltante per il 
prossimo triennio.  

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Art des gegenständlichen Auftrages sind 
keine Kaution oder andere Sicherstellungsmittel von Seiten 
des Auftragnehmers erforderlich. 

In considerazione del carattere del presente incarico, BBT 
SE non ritiene necessaria la prestazione di cauzione o altri 
mezzi di garanzia da parte dell’affidatario. 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die gegenständlichen Kosten sind unter dem Projektcode 
2IK0KS014 im genehmigten Budget 2026 berücksichtigt. 

I costi in oggetto sono previsti al codice del progetto 
2IK0KS014, inseriti nel budget approvato 2026.  

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Thomas Albarello Thomas Albarello 

12. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Cristina Baldini Cristina Baldini 

13. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 13. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Stefan Iusco Stefan Iusco 

 
 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

Umberto Lebruto  
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Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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